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world’s gmatest lwmg wnters.
bag Montefiore, author of Young Stalin



‘A plot as sparse, elemental and timeless as Homer,
but related in an idiom of dread, ambiguity
and irony that could come only from our own
cynical contemporary dilemmas.’

Sunday Herald

“Kadare brings heroic daring to this brilliant exposé
of the folly of war and the clash of civilisations.’
Irish Times

‘It is Kadare's great achievement to create individuals
who are at the same time archetypes. . .
Powerfully atmospheric . . . Fascinating.’

Times Literary Supplement

“You don’t have to make the connection between the
world portrayed here and Hoxha’s Albania to find this
novel engrossing, to be awed by the scale of Kadare’s
ambition and achievement.’

Allan Massie, Scotsman

“The Anglophone world is only just discovering
the strength of Kadare’s fiction.”
Financial Times
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Also by Ismail Kadare

The General of the Dead Army
The Wedding
Doruntine
The Concert
The Palace of Dreams
Three Elegies for Kosovo
Broken April
The File on H.
Albanian Spring
The Pyramid
The Three-Arched Bridge
Spring Flowers, Spring Frost
Chronicle in Stone
The Successor
Agamemnon’s Daughter
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ISMAIL KADARE

Translated from the French of Jusuf Vrioni by David Bellos

CANONGATE
Edinburgh- London - New York - Melbourne
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First published in Great Britain in 2008 by
Canongate Books Ltd, 14 High Street, Edinburgh, EH1 1TE

This paperback edition first published in 2009 by Canongate Books

First published in Albanian in 1970 as Késhtjella. Roman,
by Shtépia Botuese Naim Frashéri, Tirana.

This translation made from the definitive edition of the text
published as Les Tambours de la pluie in Ismail Kadare,
(Euvres completes, t. I1. Paris: Fayard, 1994, translated from
the Albanian by Jusuf Vrioni.

Amendments (2008) translated from the Albanian by Elidor Mehilli and
David Bellos.

Copyright © Ismail Kadare, 1970
English-language translation copyright @ David Bellos, 2008
The moral rights of the author and translator have been asserted

This book has been selected to receive financial assistance from English
PEN Writers in Translation programme supported by Bloomberg.

British Library Cataloguing-in-Publication Data

A catalogue record for this book is available on request

from the British Library

ISBN 978 1 84767 122 6

Typeset by Palimpsest Book Production Ltd, Grangemouth, Stirlingshire

Printed and bound in Great Britain by Clays Led, St Ives plc

www.meetatthegate.com

GUIDE TO PRONUNCIATION

All but a few of the named characters in this novel are Ottoman
Turks, or members of the Ottoman Army. Where no conventional
English transcriptions of their names, ranks or units exist, the
spellings adopted by Ismail Kadare in the original Albanian text
of this novel, or else those approved by him for this English edition,
have been used. In some cases the spelling is identical between
modern Turkish, modern Albanian, and modern English. For other
cases, the following table of the main differences between the
Albanian and the English alphabet may be helpful:

@ ts as in curtsy

¢ ch as in church

gj gy as in hogyard

j y as in year

q ky as in stockyard or the t in mature
X dz as in adze

xh  j as in joke

zh s as in measure



“Mialliflik hiiququ vo olagoli hiiquglar hagqinda” Azorbaycan
Respublikasi Qanununa va nasr 1lina, 6lka ti¢iin mithiim shomiyyat
kosb etdiyino goro bu elektron resursdan yalmiz kitabxananin
“Lokal sobokodon istifads iizro oxu zali’nda istifado etmok olar.
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Due to Law of Azerbaijan Republic on “Copyright and related
laws”, year of publication and for this reason that this material is
important for our republic you can use this electron resource only
in the “Local network reading hall”.
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[IpyuHMMas BO BHUMaHUE 3aKoH A3epOaiimkaHckon PecnyOnuku
"OO aBTOPCKOM MpaBe U COMYTCTBYIOIIUM MpaBam', TOJ1 U31aHUs, U
YpE3BBIYAMHYIO Ba)XHOCTh JIsI CTpPaHbl, IOJY4YHUTh JIOCTYI K
JTAHHOMY 3JIEKTPOHHOMY PECYPCY MOXKHO TOJBKO B OMOJHOTECYHOM
"UuTaapHOM 3aJi€ MO MCIOJIb30BAHUIO JIOKAJIIBHOW CETH'.



